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AnHoTanus. Vccnenosanne o0paIieHo K MOJIMINHTBaIbHOMY XYy/105KECTBEHHOMY TEKCTY U Ipe-
JKI€ BCErO K €r0 THUIMOJOTHYECKHUM M (YHKIHMOHAJIBHBIM NapaMmerpam. Vcronb30BaHHE HHO-
S3BIYHBIX BKPAIJICHUH M BCTaBOK co3faeT 3ddext ocTpanenus (B monumannu B. IlIkmoBckoro)
Y CHHMAaeT aBTOMAaTH3M BOCHPHATHS MHPOpManuu Tekcra yntaresieM. Ocoboe BHUMaHueE yje-
JSeTCs TIePEeBOJJOBEAUECKOMY aCHEeKTy CYIIECTBOBAHMS MOJUIMHIBAIBHOTO XYA0KECTBEHHOTO
TEeKCTa B MOJHUKYJIBTYPHOM INPOCTPAHCTBE COBPEMEHHOTO MHpa. PaccMaTpuBaroTCss BOTPOCH
€IMHUL] IEPEBO/IA, & TAK)KE TPAHULBI IEPEBOJAUMOCTH U OCHOBHBIE IIPUYNHBI HENIEPEBOAUMOCTH
MOJWJINHTBAIBHBIX NPOU3BENECHUH. BbInBUraeTcs rumore3a o ToM, 4To coxpaHeHue 3¢ ¢dekra
OCTpaHEHUs, MOJIYyYaeMOro B pe3ysbTaTe MCIOAb30BaHUS B OPUTMHAJIE MHOS3BIYHBIX BKpaIlie-
HUI ¥ BCTaBOK, IIPEIIOIAraeT HCIOIb30BaHUE TIEPEBOTUYMKOM 0COOON CTpaTeru OCTPaHEHHS,
KOTOpasi HApSAY C U3BECTHBIMH CTPATErUsIMH (POPEHU3ALUU U IOMECTUKALINH, TPEITI0KECHHBIMH
JI. BeHyTH, MOXET JOIMOJHUTH MAPaJUTMy KyJIbTypHO-OPHEHTHPOBAHHBIX CTpAaTEeTHH XyaoikKe-
CTBEHHOT'O NIEPEBOJIA.
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Abstract. The research is focused on a polylingual literary text and, above all, on its typological
and functional parameters. The use of foreign language inclusions and insets creates the estranging
effect (In V. Shklovsky’s understanding) and removes the automatism of the reader’s perception
of the text information. Special attention is paid to the translation aspect of a polylingual text
existence in the multicultural space of the modern world. The issues of the allocation of translation
units, as well as the boundaries of translatability and the main reasons of polylingual creative
works untranslatability are considered. The hypothesis is put forward that the preservation of the
estranging effect resulting from the use of foreign language inclusions and insets in the original text
suggests the use of a special estranging strategy by a translator, which, along with the well-known
strategies of foreignization and domestication proposed by L. Venuti, can complement the paradigm
of culturally-oriented strategies of literary translation.
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BBepgeHne

Kax/1p1ii TEKCT 3CTETUUECKH 3HAYUMOTO MPOU3BEACHUS JTUTEPaATyphl U Ipe-
JI€ BCET0 Xy10’KECTBEHHBIN TEKCT, ONPEAEIIEMbIN B COBpDEMEHHOM HayYHOM JIUC-
Kypce Kak «CHJIbHBIN» [1], 6eccriopHo, SBIISIETCSI YHUKAIBbHBIM 00BEKTOM KYJIbTY-
PBI U TUTEPATYpPhl U, KaK CIEICTBUE, PETYISIPHBIM O0BEKTOM HCCIEI0BaHUS U T1e-
peBoma. XyI0)KeCTBEHHBIH TEKCT KaK CBEPXCIOKHBIN HH(POPMAIIMOHHBIA O0BEKT
MOXET OBITh PACCMOTPEH B PA3IUYHBIX OOJACTSIX TYMAaHUTAPUCTUKH C TIO3UIIUN
MHOTOUHCJICHHBIX TPAJUIMOHHBIX U MHHOBAIL[MOHHBIX MOJIXOAOB, UTO IpeJIoa-
raeT oOpallleHre K pa3JIudHbIM TapaMeTpaM TaKoro Tekcta. Tak, ¢ TOUKU 3pEeHUs.
SI3bIKOBOT'O BOIUIOIIEHHU S TEKCT XYI0KECTBEHHOI'O OPUTMHAIA B OOJIBIIIMHCTBE CIIY-
YyaeB MCXOJHO MOHOJMHIBaJieH. TeM He MeHee B MHOIOMEPHOM U MPU3HAHHO pa3-
HOOOpPAa3HOM JINTEPATyPHOM MPOCTPAHCTBE TaK)KE MPEICTABICHBI POU3BEACHUS,
COYETAlOIINE TEKCTOBbIE (PparMEHTHI, MIPEeICTaBIEHHbIE B (popMax JIByX U Oosee
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SI3BIKOB, YTO OINpPEAENseT OMIMHIBAJIbHOCTD U MOJUIMHIBAJIBHOCTh TAKUX XYAO-
JKECTBEHHBIX TEKCTOB.

SIBIASCH NPSIMBIM OTPAXXEHUEM IOJUINHTBAIBHOCTH U MYJIBTUKYJIIBTYP-
HOCTH COBPEMEHHOIO MHpa U OCTaBasChb IIPU 3TOM HEOTBHEMIIEMOM YaACTBIO
JUTEPATYPHOU IIOJUCHCTEMBI, IOJUIUHIBAJIBHOE IIPOU3BEACHHUE XYHOKE-
CTBEHHOU JIHUTEpaTypbl MPEACTABISET OECCIOPHBIA U CTPEMUTEIBHO PacTy-
IUH MHTEpPEC IJIs JIMHTBUCTOB, CEMHOTUKOB, JIUTEPATyPOBEAOB, CIEIHAIIN-
CTOB B 00JIaCTH MEXKYJbTYPHOH KOMMYHUKALIUU U NIPEACTABUTEIEH MHOTHUX
IpYyTUX o0jacTeil rymMmaHuTapucTUKH. Kak CIOXHBIN TMHTBUCTUYECKUH U —
HIUpe — CEMUOTHYECKUH OOBEKT MOJUIMHIBAJIbHOE MPOU3BENCHUE MOMKET
U J0JI)KHO MCCIIEI0BATHCS B COOTBETCTBUU C OOIIEHAYUYHBIM NPUHLMIIOM J0-
nosHUTeNbHOCTH (M0 H. Bopy). U yem Gosbiie BO3MOXKHBIX MOAXOM0B K U3Y-
YEHHIO0 TAKOTO 00BEKTa MCIOJIB3YEeTCs, TeM 00Jiee MOJHBIM U 00BEKTHBHBIM
MOXET CTaTh €ro NoHUMaHue. B nocneanue aecAaTuieTuss 0003HAUYUIICS €Ille
OJIMH Ba)KHBIA MOAXO0J K PACCMOTPEHHUIO MOJMIMHIBAJIBHOIO TEKCTAa — IEepe-
BOJYECKHMH, YTO BO MHOTOM OIIPEAEISAETCS KaK POCTOM MHTEpeca K SBJICHUIO
MMOJUJIMHIBAJIBHOCTH B LEJIOM, TaK M PAaCIIMPEHHUEM IapaJUrMbl COBPEMEH-
HOM HayKH O mepeBojie (Ipexjae BCero odjacTel Xyq0)KeCTBEHHOTO MePEeBO-
JIOBEJICHUSI U ITHONEPEBOJOBE/ICHUS), @ TAK)KE U3MEHEHUEM U YCIIOXKHEHUEM
00BEKTOB TIEPEBO/IA.

PesynbTaTbl 1 06CyKaeHne

W3BecTeH psl NPUYMH TOSBJIECHUS MOJMJIMHIBAJIBHOIO XYJI0’KECTBEHHOTO
TekcTa. Hanbonee 4acTo B TEKCTE «BCTPEUAIOTCS» HECKOJIBKO S3BIKOBBIX CHCTEM
B CHJIY SI3bIKOBBIX U PEUYEBBIX OCOOEHHOCTEH ero nepcoHaxeil. B nanHom cimydae
MHOSI3bIUHASI PEUb CIIYKUT LEJSIM CO3/IaHUsI IPKOT0 XyJ10’KECTBEHHOr0 00pasa, aT-
Mochepsl S3bIKOBOM M KYJIBTYpHOH monuponnn npousBeneHus. K Hanbonee us3-
BECTHBIM CIIy4asiM TaKUX MOJMJIMHIBAJIbHBIX MPOU3BEAECHUN OTHOCATCS poMaH
JI.LH. Toncroro «BoitHa u mup» (ppaHniry3ckas U, B MEHbIIEH CTENIEHU, HEMEIKast
U TI0JIbCKAsl peub IJIaBHBIX MU BTOPOCTENEHHBIX I'€POEB) UJIM POMAHbI MPU3HAHHOMN
«xoponessl fetekthBay A. Kpuctu o 6ensruiickom ceimuke 3. [lyapo, xuBymiem
U PacKpbIBAOLIEM B AHIJIMU 3araJJoYHble MPECTYIUIEHUS U YaCTO UCTIOIb3YIOLEM
B peuH (ppaHITy3CKHE CTIOBA M BEIPAYKCHHSL.

Ha Hacrosmuii MOMEHT KpUTEpUH, TO3BOJISIFOIINE OJHO3HAYHO OTHECTHU TEKCT
XYJ0KECTBEHHOM! JINTEPATYPhl K pa3psily MOJUINHTBAJIbHBIX, B TyMaHUTAPUCTHUKE
HE MOJYYMJIM OTHO3HAYHOT O Npu3HaHus. Tak, NHOS3bIYHbIE BKPAIJIEHUS U BCTAB-
KM MOTYT UMETh B XYJOXXECTBEHHOM TEKCTE Pa3IMYHbI 00BEM: OT HECKOJIBKUX
CJIOB JI0 3HAYMTEIBHBIX (PparMeHTOB. KOMH4ecTBO S3bIKOB, 00ECTIEUMBAIOIINX T10-
JIMJIMHTBU3M TEKCTa JINTEpPaTypbl, Takke BapuaTuBHO. Crenys akCuOME, B COOT-
BETCTBUU C KOTOPOU SIBJICHHE MOJUIMHIBU3MA TEKCTAa HAYMHAETCS ¢ OMJIMHTBU3-
Ma, KOJIMYECTBO «IAPYTUX» MPEICTABIEHHBIX B TEKCTE S3bIKOB BO MHOTOM 3aBUCHT
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OT 3aMBbICTIa €r0 CO3/IaTeNsl, €r0 JMHTBUCTUIECKUMHU MpeepeHIInil 1 KpeaTHBHBIX
BO3MOXKHOCTEH.

Kazaxckue nccnenosarenu ['K. AGapaxman u I. HapOekkbI3bl cripaBeinBo
OTMEYAlOT, YTO B COBPEMEHHOM HAyYHOM JIMCKYpPCE OTCYTCTBYET OOLIEPUHSITOE
OIpe/IeNIeHNE Xy I0KECTBEHHOT0 OMITMHTBAJIBHOTO (M TTOJIMIUHTBAIBHOTO — B.P)
TEKCTa, a TAK)KE€ OCTAeTCSd OTKPBITHIM BONPOC O TOM, KAKHUX IMHCATEIeH MOXKHO
Ha3BaTh JIBYS3BIYHBIMH U KaKHE MPOU3BENICHUS SIBISAIOTCS OMIUHTBAIBHBIMU [2].
Ewme pa3 ormeTnm, 4TO OMJIMHIBaJIbHBIM TEKCT SIBISETCS YACTHBIM CIydaeM Ipo-
SIBJICHUSI IOTMJIMHTBU3MA. B HacTosmiel paboTe paccMaTpuBarOTCs TPOU3BEACHMS,
KOTOpbIe B cooTBeTCTBUM ¢ TUnonoruei K.I. KopoBuHONM OTHOCATCS KO BTOPOMY
BapUaHTy OWMJIMHTBAJIBHBIX TEKCTOB — K TEKCTAM, CO3JaHHBIM Ha OJHOM SI3bIKE
C pa3MeIIeHUEM UHOSI3BIYHBIX 2JIEMEHTOB [3].

JIx. JIxolic oCyIEeCcTBHII CMENBIM M, HECOMHEHHO, YHUKAIbHBIN TBOPYECKUN
SKCIEPUMEHT, PE3YyJIbTaTOM KOTOPOrO CTaJl0 CO3/IaHHE «CBEPXIIOJUIIMHTBAJIBHO-
ro» U «MHOT'OCMBICIIEHHOT'O», a MI03TOMY MH()OPMAILIMOHHO CBEPXCIIOKHOTO U OT-
KpPBITOrO K IPAKTUYECKH OECKOHEUHBIM MHTEPIPETALUsIM (B COOTBETCTBUU C KO-
JMYECTBOM ero uutateseil) Tekcra. Poman Jxkoiica «Ilomuaku no duHHErany»
(“Finnegans Wake”), craBmuii spgaifiiuM 00pa3ioM JUTepaTypbl HOCTMOACPHH3-
Ma U HarjIsIHOM miuttocTpanueit uaeit nexkonctpykuuu (o K. Jlepunaa), BoIOTHEH
B TEXHUKE «IIOTOKA CO3HAHUS» U IMPEICTABIISIET CIOKHYI0 MaKapOHUYECKYIO Iie-
MOYKY Ka1amMOypOB 1 HEOJIOTU3MOB, CO3JJaHHBIX C IPUBJICUEHHUEM aBTOPOM MaTepu-
ajia HECKOJIBKUX JECATKOB SI3bIKOB (PYCCKMM, KUTAaUCKUM, ATIOHCKUH U T.1.), @ TaK-
e JTMaJIeKToB U apro. Hexkotopsle Hcnonb3yeMble B TEKCTE poMaHa BepOasibHbIE
CUCTEMBI CTaJIU Pe3yIbTaTOM aBTOPCKON JIMHTBOKPEALIMH, YTO MO3BOJISET ONpEe-
JUTh UX KaK «KBa3UA3bIKI», UCIIOIb30BAaHNE KOTOPHIX CIYKUT PEIICHUIO Xy I0%kKe-
CTBEHHBIX 3aJay. 3a CYeT UHKOPIIOPUPOBAHUS 3JIEMEHTOB MHOXKECTBA Pa3IMYHbIX
SI3BIKOBBIX CUCTEM J[>KOMC paciIupsieT rpaHuLbl TPAJULIUOHHOIO XYA0KECTBEHHO-
ro JUCKypca, CTPEMSICh K TOMY, «4TOObI COYeTaHUE KOPHEH CTAaHOBUJIOCH BMECTH-
JUIIEM UHBIX 3HAUEHUH, OTKPBIBAsk TEM CaMbIM HOBbBIE BAPUAHTHI U BO3MOKHOCTH
npouterus» [4. C. 35]. S3pikoBas monudoHUs poMaHa MOXKET OBITH OMpeeIeHa
HE TOJIbKO U HE CTOJBKO KaK M3BECTHBIM U JOCTATOYHO IIMPOKO HUCIOJIb3YEMBbIi
XYJIOKECTBEHHBIN NpHeM, a B OOJbIIeH CTENEHU KaK Harjs/iHasi JEeMOHCTPALIUs
¢mnocopuu OTHOTO M3 CaAMBIX YHTAEMBIX AHTJIOSA3BIYHBIX IPO3AaUKOB, KOTOpAs
OTpa)kaeT €ro BO33PEHHUsI Ha SBJIEHHUE B3aMOINPOHUKHOBEHUS KyIbTyp. Bricokas
CTENEeHb MOJIMJIMHTBU3MA JIeJaeT TEKCT MaJIOJOCTYIHBIM Il HOHUMaHUS U Kpail-
HE CJIOXHBIM JIJis nepeBojaa. Tak, B nexkadpe 2021 roxa (mpakTUUeCKu 4epe3 CTO
JIeT TocJie Hayajla paboThl mUcaTeslsl HaJl CBOUM TEKCTOM) Ha POCCHMCKOM caiiTe
«l'on TuTEepaTypel» NosBUIIACh HH(OPMALIKS O BBIXOJIE B CBET MEPBOIO MOJIHOTEK-
CTOBOTO TepeBojia pomaHa (epeBojl. A. PeHe) Ha pycCKuid sI3bIK, CTABIIETO TOJIBKO
YEeThIPHAALATHIM [IEPEBOJIOM POMaHa Ha S3bIKM MUpPa U MEPBHIM KOMMEHTHPOBAH-
HbIM niepeBosioM. [lepen mepeBogUMKOM CTOsIa CBEPXTPYJIHAs 3ajaya BOCCO3/a-
HHS TOJIMJIMHIBHA3Ma TeKcTa opurnHana J[»konca BO BTOpUYHOM Tekcre. «lIpu
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nepeBoze ObLI0 Hcnoyib3oBaHo 550 pycckux ctuxos: oT Kpbiiosa g0 EBTyiieHko
(20 ykpanHnckux), 6onee 1700 MHOCTpaHHBIX CJIOB U3 O€IOPYCCKOro, OONTrapcKo-
ro, MaKeI0HCKOr o, CepOCKOro, yKpauHCKOro, IEPKOBHOCIABSIHCKOTO U IPEBHEPYC-
CKOT'0; peke M3 aHIIMHICKOro, MOJbCKOr0, YELICKOro, CIOBEHCKOIO, HOPBEXKCKO-
ro, Ka3axckoro, KMpru3cKoro, TaJKHUKCKOTO; BOPOBCKOIO >KaproHa M PyCCEHOp-
cKka; BcTpedaercs nopedopmenHas opdorpadus. McnonszoBancs cinenr [oros,
Ecenuna, JleckoBa, CantwixoBa-lllenpuna, TypreneBa, YexoBa, YcmeHckoro,
HlonoxoBa. B Tekcte MOXHO BCTpeTHTH Oonee 220 pycckux (pamuIHid, TakkKe
dbamunnu nepconaxkerr Yexosa, JloctoeBckoro, Typrenesa, ['oromns, ['puboemnosa,
ba6ens, CyxoBo-KooOsimuHa, Jlo I'yanswkyHa. Hcmonb3oBaHo 6omee 550 pycckux
TOTIOHMMOB, BKJIIOYasi Ha3BaHUs TOPOJIOB, TOp, LIEPKBEH, OMTB, 03ep, BOAOIAIOB
u 1p. B nepeBone 8-if peunoii riassel (20 cTp.) ucnonsizoBaHo 1500 Ha3BaHuil pyc-
CKHX peK» [5]. B onpeneneHHOM cMbIciie pyCCKOS3bIYHBIN BTOPUYHBIN TEKCT CTaJ
BapHallieil aBTopa NepeBoia Ha TEMY OpUTHMHala pOMaHa, €ro nepepadoTaHHOMN
Bepcue U mponoikeHueM. MOXKHO YTBEpXKJaTh, UTO NEPEBOJ ObLI BHINOJHEH
B COOTBETCTBUU C TPAHCTEKCTyaIbHON MOJEIBIO MepeBo/ia, KOTopasi Obliia mpes-
noxkena [1. O’Humnowm [6]. [IpumedaTenbHO, 4TO TOSABICHUE JAaHHOW MOJIEIU CTAJIO
BO3MOKHBIM O1aroziapst oOpalleH!Io aBTopa MOJIeJIM UMEHHO K TekcTaM Jlxoiica,
KOTOpOT0 HccieioBaTesib 0003HavyaeT Kak nojauriora. B cutyanuu cozganus BTo-
PUYHBIX BEpCHM TEKCTOB J[>K0MCca IepeBOI HE NCKAXKAET OPUTHHAJIIBI, & CTAHOBUTCS
UX MPOJIOJIKEHUEM.

[TonuauHrBU3M XapakTepeH U [ TekcToB b. AkyHuHa: «CruinmszaTopckas
GuIHUrpaHHOCTh TeKcTa AKyHWHaA O€3yCJOBHA, HO ,HdHCTOTA PYCCKOTO S3bIKa
BCEr/la OTTEHEHa, pa30aBiieHa U MOJYEPKHYTa MHOS3bIYMEM CaMOT'0 Pa3HOro CBOM-
CTBa U XapaKTepa, BIJIOTH JI0 TOT0, YTO PEKO KTO U3 F€POEB TOBOPUT MPABUIIBHBIM
pycckum sizpikom» [7. C. 213]. Tlo MHEHUIO POCCUMCKUX HCCIIEOBATENIEH, TEKCThI
cepuM UCTOpUYeCcKuX JeTeKTHBOB «IIpuxmrouenus Dpacta daHaopuHaA», XyI0-
KECTBEHHBII MUp aBTOpa KOTOPBIX HUKOT/Ia HE ObIBA€T MOHOHAIIMOHAJFHBIM KaK
B CHJIy LIMPOKOM reorpaduu XyJ0KECTBEHHOI'O TPOCTPAHCTBA, TAK U MO MPUUMHE
CTPEMJIEHHUSI aBTOpPa pas3birpaTh «HAIIMOHAJIBHYIO KapTy» Ha BCEX YPOBHSX TEK-
CTa, MIEPETIOTHEHBI ()pa3aMH Ha MHOTHX €BPONEUCKUX ((PpaHIly3CKUN, HEMEIKUN),
TIOPKCKUX (a3epOailIskaHCKU, TYpelKuil), a TaK)Ke SIMOHCKOM U apMSIHCKOM SI3bI-
Kax, 4TO OMpe/eseT NOSBICHHE B CHOCKAX TMEePEBOAA MHOSM3BIYHBIX ()parMEeHTOB.
«Yacto ynorpelnsitoTcs MHOCTPAHHBIE CIIOBA, ,,BKpAIJIEHHbIE™ B PYCCKYIO peub
U IEPEBEJICHHBIE B CAMOM TEKCTe. B pomaHax nucaresns 3By4HT ,,1IJI0X0N PyCCKUN
,[JIOXOW HEMEIKUIN ", ,,TIJIOXON aHTJIMUCKUI, ,,TI10X0H ppaniry3ckuii™y [7. C. 213].

B cooTBeTcTBHU ¢ aBTOPCKUM 3aMbICIIOM MOJIMJIUTBAJIBHOCTD OOpENU U TEK-
cThl u3BecTHBIX pomaHoB E.I. Bononaszkuna «JlaBpy» (2012) u «bpucoen» (2019).
B oTHoOIeHuN s3bIKOBOr0O BOIJIOLIEHUS TeKCTa «JlaBpa» MOXXHO MCIIOJNIB30BATH
MIOHATHE «JAUAXPOHHOM BHYTPHA3BIKOBOM IOJMJIMHIBAJIBHOCTHY. beccrnopHo
BAXKHYIO pOJIb B OpraHU3alMi MH(POPMAIITMOHHOTO MMPOCTPAHCTBA pOMaHa (KOTO-
pBIii onpenenseTcs aBTOPOM KaK «HEMCTOPUUYECKHII»), B CO3JaHUU BBIPA’KEHHOM
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KYJIBTYPHO-UAaXPOHHON NOJU(OHUM CEMaHTHUUYECKH CJIOKHOIO TEKCTa, a Tak-
Ke APKUX XYyI0)KECTBEHHBIX 00pa30B UI'PaeT CIEUHATbHO CKOHCTPYHUPOBAHHBIHN
Bonona3skuHbIM-(UIOIOTOM BapuaHT APEBHEPYCCKOTO si3bika. Vcmomb3oBaHue
SI3bIKAa-PEKOHCTPYKIIMH MTO3BOJISIET NEPEaTh B XyJ0)KECTBEHHOM TEKCTE, CO3/IaH-
HOM B X XI Beke, CpeTHEBEKOBOE CO3HAHUE M apXan4eCKOEe MUPOITOHUMAHUE Te-
poOeB poMaHa, AeHUCTBHE KOTOpOro mpoucxoauT B XV—XVI Bekax, U, KOHEUHO,
KapTUHY Mupa Bpada Apcenus. HecMoTps Ha O4YEBUJIHYIO HCKYCCTBEHHOCTD
MIPOMCXOXKIEHU S, UCIIOJIb3yEeMbI KBa3UBAPUAHT PYCCKOTO $3bIKa BOCIPUHHMA-
€TCs YUTATENSIMU, SBJISIONIMMUCS HOCUTENISIMU COBPEMEHHOTO BAapUAHTA SI3bl-
Ka, KaK €CTECTBEHHAsl apXaukKa, 4TO BBIMOJIHSAET BaXKHEHUIIYIO XY/I0)KECTBEHHYIO
3a7ja4y U CTAHOBUTCS SI3BIKOBOM «MAIIMHOM BPEMEHM». S3BIK-pEKOHCTPYKLUS,
SIBJISASICh «APYTUM», HEMOHATHBIM COBPEMEHHOMY UWTATENI0 $I3BIKOM, CO3J1a-
€T JKelaeMblii aBTOPOM 5(QeKT HHOsM3bIUMS, obOecrednBas TOIMIHHTBAIb-
HOCTh TeKkcTa BomonaskuHa v ciryska 1esIsM ero BEICOKOM BBHIPa3UTEIHLHOCTH [8].
[IpumeuarenbHO, 4yTO apxanmyeckas (opMa PYCCKOro s3blKa IKCIIMLMPOBAHA
B TEKCTE poMaHa 1 rpaduuecku (11 0003HaueHus ri1aB BMECTO [Uu(p UCIONb3Y-
10TCs1 OyKBBI IPEBHEN KUPUIIIIUUECKON a30yKH).

B «bpucbene» pycckosi3bIYHBIN TEKCT M300MJIyeT YKpPaUHCKUMH BCTaBKa-
MU: B TJIaBaX POMaHa, SIBIISIOUIUMUCS «yKPAaUHCKHUMU», TEKCT MPAKTHIECKH OH-
JTUHTBaJIeH. B cHiTy KM3HEHHBIX OOCTOSITEIBCTB Iepos B pOMaHE TakKKe IMpej-
CTaBJICHbl HEMEIKUE M aHIJIMIICKHE A3BIKOBBIE BKJIIOUEHHUS, YTO OTPaXaeT I'eo-
rpaduro xu3Hu repos [9].

CymiecTBYIOT XyJOKECTBEHHBIE TEKCTHI, OOJIaJafollne TakkKe M CHHXPOH-
HOW «BHYTPUSI3BIKOBOI» MNOJWIMHIBAJIbHOCTHIO. K 1MOJOOHBIM Ipou3BeneHu-
SIM C TIOJTHBIM TPaBOM MOKHO OTHECTH TICHXOJOruyeckuii poman . bepmxecca
«3aBomuoii anenbcua» (“A Clockwork Orange”), B KOTOpOM aBTOp HCHOIB3Y-
€T BBIMBIIIJICHHBIN KaproH OpUTAHCKUX MOAPOCTKOB, CO3JJaHHBIM MM Ha OCHOBE
PYCCKOTO SI3bIKa B LEJSIX XYJI0’KECTBEHHOW BBIPA3UTEIBHOCTH M CTaBUIMH HEO-
KUJAHHBIM CTUJIMCTUYECKUM pEIICHHUEM JJISl UCXOIHO AHIJIOS3BIYHOTO TEKCTA.
Ou4eBHIHON «BHYTPHUSA3BIKOBOI MOJIMIMHIBAJIBHOCTHIO 00J1a7Ja€T U TEKCT pOMaHa
Jx. Conunamkepa «Han mponacteio Bo pxkm» (“The Catcher in the Rye”), coznan-
HbI|, 1o MHeHUIO JI.W. TleTpeHko, B CTUIIMCTUKE KYJIBTYPHOTO CTHIISI 0apOKKO, YTO
U OTPENIETHIIIO «... MHOTOSI3bIUME (3B(YH3M), UCTIOIB30BAaHNE PA3HOPOIHOU JIEK-
CUKHM — JIUTEPATypPHOH, KaproHHOM, MPOCTOPEUHOM, ByiabrapHoi...» [10. C. 12].
Eme ogHUM SpKUM PUMEPOM «BHYTPHUSA3BIKOBOI MOJIUIUHIBAIBHOCTH CITYKHUT
tekcT B.II. ActadweBa «llapb-ppiba», B KOTOpOM Hapsily CO CTaHJAAPTHBIM pPycC-
CKHUM SI3bIKOM MPEICTABJICHbl CUOMPCKHUE THAJIEKTU3MBbl U JKaprOHU3MBI €HUCEH-
CKHX PBIOAKOB.

[TonuaMHIBaIbHOCTh XYJOKECTBEHHOIO TEKCTa TEXHUYECKH JOCTHIaeTcs
3a CYET UCIOJIb30BAaHMUS B TEKCTE HHOA3BIYHBIX BKPAIJICHUH (M MHOS3BIYHBIX BCTAa-
BOK), 110JT KOTOPBIMU IOHUMAETCS CIEAYIOIIEE: «. .. MHOS3bIYHBIMH BKPAIJIEHUSIMHU
SIBJISIFOTCS CJI0BA M BBIPAKEHUSI HA UY’KOM JUISl TIOAJIMHHUKA SI3bIKE, B NHOSI3bIYHOM
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WX HAMMCAHUU UJIW TPAHCKUOUpPOBaHHBIE 0€3 MOP(OJIOTHUYECKUX MU CHHTAKCH-
YEeCKUX M3MEHEHUM, BBEIEHHbIE aBTOPOM I MPHUAAHUS TEKCTY ayTE€HTUYHOCTH,
JUTSL CO3/TaHUs KOJIOpHUTA, aTMoc(epsl MK BIEYATICHUST HAYUTAHHOCTH WJIH y4e-
HOCTH, UHOTJa OTTEHKa KOMUYHOCTH WJIM UPOHHH... JIt000€ MHOS3BIYHOE CIIOBO
MO’KHO HanucaTh pyCCKUMHU OyKBaMu, HO OT 3TOT0 OHO HUCKOJIBKO He OyAeT Omuxe
JUISl CO3HAHMS TOBOpsLIero v numymiero no-pyccku» [11. C. 221]. Ucnonb3oBanue
WHOSI3BIYHBIX BKPATJICHUH M BCTABOK CIY>KHUT LEISAM MPUIAHUS XY/I0KECTBEHHO-
MY TEKCTY HallUOHAJILHOTO WJIM KYJIBTYPHOIO KOJIOPUTA.

Henp3a ne cormacutbea ¢ M.M. baxtunbiMm, koTOpbIi nucan: «Bce cnosa
NaxHyT npodeccuel, )kaHpoM, HallpaBJICHUEM, TAPTUEH, ONPEIEIEHHBIM MTPOU3-
BEJICHUEM, OIpE/IEICHHBIM YEJIOBEKOM, MOKOJIEHUEM, BO3PACTOM, JHEM U 4aCOM)
[12. C. 106]. B cooTBeTCTBUU C TIpeACTaBICHHBIMU HaesIMU baxTuHa MOXXHO yBe-
PEHHO yTBEpXK/aTh, YTO WHOS3BIYHBIE BKPAIJICHUSI U BCTABKU BCETJa «IMaXHYT»
SI3BIKOM U KYJIBTYPOIl CBOEro nmpoucxoxaeHus. Ilpu 3ToMm He0OX0IMMO OTMETUTD,
YTO «MHOTEKCT», OECCIIOPHO, MpUBJIEKaeT BHUMaHue uuTarens. Ho ecnu yurtaTtens
HE 3HAKOM C SI3bIKOM (WJIM NPU «BHYTPUSI3BIKOBON» MOIMIMHIBAJIBHOCTU C CHUH-
XPOHHBIM WJIM JIUAXPOHHBIM BapHAHTOM S3bIKa IMPOW3BEICHUS) WHOS3BIYHBIX
BKpPAIJIEHUH U BCTaBOK, TO JJISI HErO 3HAUMTENIBHO BO3PACTaeT I'€PMETUYHOCTD
BOCIIPUHUMAEMOI'0 XyJJ0KECTBEHHOI'0 TEKCTA, YTO TpeOyeT OONbIINX YCUIUHN AJIst
€ro MOHUMaHus U, COOTBETCTBEHHO, YBEJIMYMBAET KOJIMUYECTBO BEPOSITHBIX HHTEP-
npeTanuii TeKcTa (BO3MOXKHO JI0 YHMCJIa BCEX €ro YMTaTeNel, MOCKOIbKY KaXKIbIi
U3 HUX CO3/1a€T COOCTBEHHYI0 YHUKAJIbHYIO HHTEPIPETALIUIO).

B. [lIxy0BCKNMi, BBEAIINN B HAYYHBIN JUCKYPC NOHATHE OCTPAHEHUS U OIU-
CaBUIMI OCHOBAHHBIN HA 3TOM MOHATHHU XYJ0KECTBEHHBIN MPHUEM, CYUTAJI, YTO
JAHHBIN MPUEM MpPEIoaraeT co3gaHnue 0codoro BOCIPUSATUS U BUACHUS NPE-
MeTa, KOTOpOe He OOBSICHSAET HAPSIMYIO 3HaUCHHE IIPEIMETa, & KOHLUEHTPUPYET
Ha HEM BHUMaHUE, yBEIUUMUBas J0JITOTY U TPYJAHOCTb €ro BOCHPUATHS YyHUTaTe-
neM: «llenpro 0Opa3za siBisieTCS HE MPUOJIMKEHNUE €r0 3HAUYCHH S K HAIlIEeMy TTOHU-
MaHHUIO, a CO3JIaHuEe 0COOOT0 BOCHPHUATHUS MPEAMETa, CO3JaHue ,,BHACHBS * €ro,
a He ,,y3HaBaHus“» [13. C. 20]. B ocHOBe yueHUsI 00 OCTpaHEHUU JIEKUT CyOb-
€KTHUBHO-TICUXOJIOTMYECKasl KOHIIENIUs XYAO0KECTBEHHOI'O0 MPOU3BEACHHUS Kak
(bakTopa U pe3yipTaTa WHINBUIYATBHBIX BOCIPHUITHH, TO3BOJISIOMIAS THIIOCTA-
3UpOBaTh OCTPAHEHUE CHaYaJla KaK YaCTHBIA CTUIUCTUYECKUN (aKT, a B Ialb-
HeHIIeM BO3BECTH €ro B 3aKoH TBopuecTBa. LIIkIoBCKHMII mocienoBaTeIbHO
1 yOeauTeIbHO OTCTAUBAET UJICI0 O TOM, YTO OCTPAHEHHE MOKET ObITh Olpee-
JIEHO KaK YHUBEPCAJIbHBIN 3aKOH HCKYCCTBA, UTO HAILJIO MOATBEPKICHUE B TBOP-
YeCTBE MHOTHMX BBIJAIOLIUXCS JIeATelled UCKYCCTBa U TEOPETHUKOB HCKYCCTBA
(b. bpexr, A. I'aynu, O. I'yccepab, [1. Mamonos, I1. [Iukacco, A.A. TapkoBckuii,
M.H. Dnurreits u ap.).

TaxuMm 00pa3oM, MOSIBJIIEHUE B TEKCTE XYJ10’)KECTBEHHOT'O IIPOU3BEACHUS NHO-
SI3BIYHBIX BKPAIUICHUH U BCTABOK YCHJIMBAET €0 BBIPA3UTEIbHYIO CUITY, CO3/1aBast
CJIOKHBIM CTUITUCTHYECKUHN dPPEKT Hppaualiiy, v 3aITyCKaeT IPUEM OCTPAHEHUSI.
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WHosI3pIuHbIE BKpAIIEHHUsSI M BCTaBKM, OOECHEUYMBAIOIIME MOJIHJIMHIBAJIb-
HOCTb TEKCTa, MPEJACTABISAIOT, KaK y>K€ OTMEUYasioch, aKTYaJIbHYIO EpEBOJIOBEI-
yeckylo npobaemy. [lpu nepenaue Takux eAMHUL CPEACTBAMMU S3BIKOB U KYJIBTYD
NepeBoja MPUEM OCTPAHEHHS JOJKEH ObITh (WM 10 KpaliHell Mepe MepeBOIUNK
JIOJI’KEH TOTBITAThCS PELIUTh TaKyIO CJIOXKHYIO 33/1a4y B COOTBETCTBUU C €T0 MOJI-
TOTOBKOH M OITBITOM, YPOBHEM MTPO(hECCHOHAIN3MA U XY0)KeCTBEHHBIMH TTPE/IIIO-
YTEHUSIMU) B ONPEAEICHHON CTENEHH BOCCO3JaH BO BTOPUYHOM TEKCTE MEpPeBo/ia,
YTO COXPAHUT (PYHKIIMOHAJIbHBIE 0COOEHHOCTH OPUTHMHAJIA B €r0 MHOSI3BIYHOM Bep-
cur. B JaHHOM KOHTEKCTE MPek i€ BCEro MHTEPECHBI CIIOCOOBI MEpeaavyn B IEPEBO-
JIe MHOSI3BIYHBIX DJIEMEHTOB opuTrHHaa. [Ipemioxkena knaccupukanus TaKux Cro-
co0OB: coXpaHeHUE MCXOMHON (hOpMBI BKparuieHuH (0e3 mepeBoja, ¢ mepeBoIoM
B CHOCKE, CHOCKa C TIEPEBOJIOM U TIOSICHEHUSIMHU) U TIepeBO (COOCTBEHHO MEPEBO/,
MEPEBOJ C KYJIbTYPOJIOTUYECKON CHOCKOM U BapBapu3msbl) [14].

B acnexTe mepeBoja MHOSI3bIUHBIE BKPAIJIEHUS U BCTABKU B NEPEBOJUMOM
XYJOKECTBEHHOM OpHUTMHAJIe MOTYT OBITh ONpEAENCHbl KaK €IMHMIIbI MEepEeBO-
Jla, OTHOCUTEIBHO KOTOPBIX MEPEBOIUMK IIPUHUMAET PELICHUE CAENaTh MEPEBO/I.
[TockonbKy M cam IpUeM OCTPAHEHHUs, a HE TOJIbKO 00eCNeUnBAIOIINI €ro S3bIKO-
BOI MaTepraJl, MOKET TaK¥KE CUMTATHCS AUHULIEH TIEPEBOA, HEOCITOPHUMO BAXKHOE
3Ha4eHHE MPHOOpPETAET MpodIeMaTHKa COXpaHEHUsI (PYHKIIMOHAJIBHBIX MapaMeT-
POB TaKuX BKparjieHui u BcTaBok. OOpamiasch K CIOKHBIM BOIIPOCaM aJanTaiiu
KYJIBTYPHOU HH(OPMAIIUU U NTAMSTH B MEKBSI3BIKOBOM TIEPEBO/IE (2 HHOS3BIYHBIC
BKPAIUJICHUS SIBIISIIOTCSL PETYJISPHBIMH HOCHUTEISIMH KYJIBTYPHOH HWH(pOpMauu
U MaMsATH) B paMKaXx JIMHI'BOKYJBTYPHOM JUXOTOMHMH «CBOM M UY3KOI», TEOPETH-
KM TIEPEeBOJIa YaCTO OOPAIIArOTCS K CTpaTerusiM (OpeHU3ANH U JOMECTUKAIIHH.
A TIOCKOJIBKY WHOSI3bIYHBIE BKpAIJIEHUSI MHTEPEHTHO «YYyXKHe», K CTpaTerusm,
npensoxkeHHbIM JI. BeHyTu, MoeT ObITh C IOJIHBIM MPaBOM J1I00aBJieHa CTpaTEerust
OCTpaHEHUs, KOTOpas HEMOCPEICTBEHHO CBsS3aHA C XYJI0’KECTBEHHBIM IPHUEMOM
OCTpPaHEHUs, a TAK)KE U CO CBSI3aHHBIM C JAHHBIM IPUEMOM YHUBEPCAJIBHBIM 3aK0-
HOM HCKYCCTBA.

OcTpaHeHue B MepeBO/ie C METOJOJOIMYECKON TOYKHM 3pEHMS] NOHHMAETCs
KaK KOMIIJIEKC CTHJIMCTHMYECKHX MPUEMOB, HAIMPaBJICHHBIX Ha CO3JaHHE OCTpa-
HEHHOT'0, O4Y’KJICHHOT'O BOCIPUSITUS Y UUTATEs IEPEBOAA; aKTyaIu3alus BElu
uu coOBITHS M UX HAMEpEeHHas JeKoHTeKkcTyanu3auus [15]. B cutyauuu nepeso-
Jla OCTPAHEHUE TECHO CBSA3aHO C MEPEBOJUYECKUMU TpaHCHOpMaLUIMH, KOTOpPbIE
B IIEPBYIO OUEpEIb OPUEHTUPOBAHBI HAa PELIENLIUIO BTOPUYHOT O TEKCTA YUTATEIIEM.
['unoreTnyeckn MOXHO paccMaTpUBaTh OCTPAaHEHHE M KAaK BO3MOXKHYIO CTpa-
TEruio nepesoga. B TakoM ciydae nmpuem ocTpaHEHUs, UCIOIb3YEMBbIH B TEKCTE
OpUTMHAaja, BOCCO3/1a€TCs BO BTOPUYHOM TEKCTE C IMOMOIIbI0 MPUMEHEHUs CTpa-
Ternu octpaneHus. Kak mepeBogueckas cTpaTerus OCTpaHEHUE JOMONHSET (o-
PEHU3ALNI0 U JOMECTUKALMIO (KYJIBTYPOOPUEHTUPOBAHHBIE CTPATETUU MEPEBOA
JI. BenyTHn), uTo oOecrieunBaeT MPUBJIEUECHUE U KOHIICHTPAlIMI0 BHUMAHUS YUTaTe-
nei nepeBoga. TakuM o0Opa3oM, aBTOp OpUTHHAJIA UCITIOJIb3YET IPUEM OCTPAHEHHUS
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B COOTBETCTBHUM CO CBOMM XYJI0KECTBEHHBIM 3aMbIciIoM. [lepeBonunk cTpeMuTCst
BOCCO3/1aTh TaKOM MPHEM BO BTOPHUYHOM TEKCTE MOJIHOCTHIO (B MJease) WM ya-
CTHUYHO, a YUTATEIb IepeBoia nemudpyeT HHPOPMAIUIO B COOTBETCTBUH C UMe-
IOLIUMHUCS Y HETO «aMOULIMSIMI» WUJIN JKEJTaHUEM WJIM OCTaBIISIET «MHOSA3BIYHYION
94acTh TeKcTa 0€3 BHUMaHMSI, 4TO, 0€3yCIOBHO, HETaTUBHO OTPaKaeTCs Ha MOJTHOTE
Y TOYHOCTH €r0 BOCIIPUSITHUS.

PaccmarpuBas pycckue mepeBoabl pomaHa bepmkecca «3aBogHOW ameib-
cun» (“Clockwork Orange”) B acriekTe KaTeropuii MEepeBOAUMOCTH M HETIEPEBO-
JUMOCTH W O0pamiasch K MparMaTU4ecKOl THIIOJIOTHU TEPEBOIAUMBIX TEKCTOB
A. Hoitbepra, M.B. [1aBoBa oT™Me4aeT, 4TO HE3aBUCUMO OT KaHpPa XyJ10’)KECTBEH-
HbIE TEKCThI, 00Jlafatonie OUIMHTBAIBHBIMU (M HOJWIMHIBAJIbHBIMU — B.P)
XapaKTepUCTUKaMHU, B OCHOBHOM IIONAJIal0T B KAaTETOPHIO TEKCTOB € Hambojee
BBICOKOW cTeneHbio HenepeBoguMocTu [16. C. 21]. MccnenoBarens cuuTaet, 4To
YKaAHPOBBIN TpUHIUTT Kiaccudukanuu TekctoB (mo HoiibGepTy) He pabotaeT st
OIpe/IETICHUs] CTENEHU HENepeBOJUMOCTH OWIMHIBAJIbHBIX TEKCTOB W IpeJia-
raeT MCIOJIb30BaTh HA0Op XapaKTEPUCTHK, KOTOPHIC BBIIEICHBI HUMEHHO /I OH-
JIMHTBAJIBHBIX NMpou3BeAeHUM. K TakuM OCHOBHBIM XapaKTEpUCTHUKAM OTHOCSITCS
CIIeIyIOINe: HU3Kast / BHICOKAsi CTETIEHb BOBJICUCHHOCTH BTOPOTO SI3bIKA B TEKCT
OpHTHHAJA; UCIIOJIb30BaHUE B OMJIMHTBAJILHOM TBOPYECTBE aBTOpPAa CHMMETPHY-
HBIX / aCHMMETPUYHBIX SI3BIKOB; HAJTHYHE / OTCYTCTBUE PA3ITHMYHBIX XYI0KECTBEH-
HBIX IPUEMOB C HCIOJIB30BAHMEM BTOPHUYHOIO si3blKa. CTEneHb NMepeBOJUMOCTH
WJIM HEMEePEeBOMMOCTH BO MHOI'OM 3aBUCHUT U OT s3bIKa nepeBoja. Mcmnonb3ys mno-
HSATHS IEPBUYHOTO U BTOPUYHOTO SI3bIKOB, KOTOPbIE COCEACTBYIOT B OMJIMHIBaJIb-
HOM TEKCTE€ W aHaJIu3upys HMEHHO pYCCKHME MepeBoabl pomaHa bepmxkecca,
M.B. [laBioBa cuuTaer, 4TO MEPEBOJ TAKOIO TEKCTA Ha BTOPUUHBIN s3bIK (JINOO
SI3BIK U3 TOH K€ SI3BIKOBOH I'PYTITIBI) IPEACTABIISET €Ilie OOIBITYIO CIOKHOCTD, YeM
NepeBOJ Ha JIFOOOH JIPYTOoil S3bIK, «B CHITY HEBO3MOXKHOCTH COXPAaHEHUsI TyalbHOMN
pUpoAbI TeKcTa opuruHanay [16. C. 22].

LlenHsplit MaTepuan s aHajlu3a Nepefadu XyA0KECTBEHHOIO MOJUIUHIBU-
3Ma U CBS3aHHOTI'O C HUM OCTPAHEHHUSI 1a€T UCTOPHS CO3AAHUS BTOPUUYHBIX WHO-
SI3bIYHBIX TEKCTOB AMUYECKOro poMaHa Tosctoro «BoiHa U MUDP», SABISIOIIETOCS
OJTHUM U3 CaMbIX IEPEBOAMMBIX IIPOU3BEACHHUI PYyCCKOM KIIaCCUUYECKOW JTUTEepaTy-
pol. [Ipex e Bcero MHTEPECHBI UCIIONIb3yeMble EPEBOAYMKAMU ITPUEMBI TTepeadu
B NepeBojax (PpaHIly3CKOro (HETPaHCIUTEPUPOBAHHOIO) TEKCTa POMaHa, KOTO-
phIi, Kak cuuTall b. YcreHckul, «HyK€eH aBTOpY ,,BOMHBI M1 MUpa“™ HE CTOJBKO IS
COOTHECEHUS C peasibHOM JEeHCTBUTEIBbHOCTHIO (ONMCHIBAEMOI B IIPOU3BEICHUN),
CKOJIBKO KaK TeXHH4YecKui mpuem uzoopaxenus» [17. C. 71]. C.M. Kosmnosa B pe-
3yJibTaTe aHaju3a MPUXOAUT K BBIBOAY, YTO YYBCTBO Bpara (U CBsI3aHHAasl C HUM
aTMocdepa BpaxaeOHOCTH) «HAIJIO BOIUIOIIEHHE B poMaHe ,,BoitHa u mup®, rae
OHO peaju3yeTcsl He CTOJIBKO B 00pa3ax BparoB, CKOJIbKO B TEKCTE Bpara, KOTOPbIH
(bUKCHpyeT W BapbUpPYET ,,BPAXKECKUE TUCKYPCHI OOIIECTBEHHOW, HAyYHOU, XYy-
JOKeCTBEHHOU MpakTHK snoxu» [18. C. 56], 4To ¥ MO3BOIAET UCCIIEAOBATENIO UC-
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MOJTB30BATh MOHATHE TeKCTa Bpara. Hambomnee penpe3eHTaTUBHBIM HAllMOHAJIBHBIM
AJIEMEHTOM TEKCTa Bpara Ha €ro si3bIKOBOM yPOBHE SBIISIETCS UMEHHO (DpaHIly3-
CKMH TEKCT, IPEACTABICHHBIN MIPSIMON PEUbIO NIEPCOHAXKEN, IEPENUCKON, HCTOPH-
YECKHMH U XY/I0’)KECTBEHHBIMU TEKCTaMH U T.1. BOIBINON HHTEpEC MpeCTaBIsIOT
HaOJTIOIEHUsT OTHOCUTENBHO PaCIpeesieHHs] 00beMOB (PPaHITy3CKOTO U PYCCKOTO
S3bIKA B IPSIMOM peun TepoeB (ITPEkKIe BCEro PyCCKHX) M0 MEpEe MX HPaBCTBEHHOU
sBomtoruu (be3dyxo) minn muaBomonuu (bunnbuH), a Takke BapuaTUBHOCTH OH-
JMHTBHU3MA TIPEICTABUTENEH PYCCKOTO BBICIIETO CBETA B PA3TMYHBIX JKM3HEHHBIX
curyanusx (Onen, XKromu Kaparuna, rpa¢ Pacromuun). B nanHOM cityuae nHTe-
peceH mepeBof (ppaHITy3CKOTO TEKCTa, BBHITIOJHEHHBIH CaMUM aBTOPOM M TPE.-
cTaBleHHBIM B TekcTe. [lepeBonm ToicToro obecneunmBaeT pELEHIIUI0 pOMaHa,
OPHEHTHPOBAHHYIO Ha MIUPOKOTO PYCCKOS3BIYHOTO YUTATEN s, KOTOPHIA HE Biaje-
eT (paHIly3CKUM SI3IKOM. B TaHHOM ciy4yae mepeBOj B ONPEICICHHOM CMBICIIE
TUCKpeauTHpYyeT (hpaHiy3ckuil s3eik. «IlepeBos, oTBIeKas BHUMaHHE YUTATEIS
0T (paHITy3CKOTO TEKCTa, OOECIIEHNBAET €ro MH(POPMATHBHYIO HEOOXOIUMOCTB,
OrpAaHUYMBAs MOCIEAHIOK 3HAYEHUEM ,HdYKOro™“ W ,,ACTOPUYECKOro™, ,,KOJIOPH-
ctuyeckoro Tekctay [18. C. 57]. K kareropuu Tekcrta Bpara Takxe MpUHAJICKUT
MHOTOSI3bIYHAS TapabapiinHa, Ha KoTopoi comat CumopoB obpariaercs K ppan-
my3aM. «B 3ToM TapaGapcKoM sI3bIKE CIBIITHBI 3JIEMEHTBI TaTapCKOTo (Kapyu Masa
taga cadu), HeMeKoro (MyTep), GpaHITy3CKOro (Kacka) s36IKOB, M B 3TOM CMBICTIC
OH CTAHOBUTCS 0000IIIEHHBIM 00pa30M BCeX ,,SI3bIKOB", MOKOpsBIINX Poccuto, T.e.
ee ucropuiecknx BparoB. C Jpyroil CTOPOHBI, 3Ta CTPAHHASI CMECh SI3BIKOB KaK
OyZITO BOCCTAaHABIMBAET B 0€CCO3HATEIIBEHON MaMSTH PYCCKOTO COJIaTa clies| Bee-
YeJIOBEYECKOT0 Mpasizbika 10 Bapuionckoro cronmoTBoperus» [18. C. 58]. Ilpu
MepeBO/Ie HA MHOCTPAHHBIE SI3BIKHU CYIIECTBYIOT Pa3INYHbBIC TOAXOABI H TPAIULIAN
nepeaadn GpaHIy3CKOTO TEKCTa OPUTHHANA — BIUIOTH JI0 €0 MOJTHOTO U3BATHSL.
JleTanmbHBIN aHATIN3 HCTOPUH TIepeBo/Ia (PaHIy3CKOTO TEKCTA TOJICTOBCKOTO pOMa-
Ha, a TaK)Ke €ro TIEPEBOJ] CAMUM aBTOPOM U MOCIIEAYIOIINHN TTepeTiepeBo/I Ha S3bIKU
MHpa MOXET CTaTh TEMOU OTAEITHHOTO HCCIICIOBAHUSI.

3ak/uyeHue

OO0paieHne K «KMHOTOJTMKOMY» OCTPAHEHUIO B KOHTEKCTE (PYHKIIMOHAIBHBIX
MapaMeTpoB MOJTMIMHIBAJIBHOIO XYJ0KECTBEHHOI'O OpUTHHAIa U IPOOIEeMaTUKHI
CO3JIaHUsl €r0 BTOPUYHBIX BepOAIBHBIX BEPCHU HATISIHO JEMOHCTPUPYET, UTO
B IIOCIIETHUE AECATUIECTHUS HAOIIOJACTCS OYEBUIHOE PACHIMPEHUE KaTeropHallb-
HOMW MapaJurMbl EPeBOAOBEACHUS (IIPEXK/IE BCEIO XYyI0KECTBEHHOI0), YTO IMpO-
UCXOJUT B Pe3yJIbTaTe 3aMMCTBOBAHUI MOHATUN U3 JPYrux objacTeil rymaHuUTa-
puctuku. JIuteparypoBeneHre 000raTuiio nepeBo0OBEICHIE BaXKHBIM MOHSITUEM
OCTpaHEHUsl, BBEJICHHBIM B Hay4HbIN qucKypc B. IIIKI0BCKUM 115 ONUCAaHUS CO-
OTBETCTBYIOLIETO IPUEMA, a TAK)KE M BAXKHEMIIIEro 3aKOHa UcKyccTsa. [l mpen-
METHOI'O MOJIA XYAO0XKECTBEHHOI'O IEPEBONOBEICHUS IIPEAIAracTCsa CIEAYIoIas
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TumnoTe3a: MpueM OCTPAHCHHA (1)}’HKIII/IOHI/IpyeT HE TOJIBKO KaK XYIOKCCTBCH-
HBIU TIpHeM, MPEATIoNaraimui oco0eHHOe (CTPaHHOE) N300paKeHUE B XyJI0XKe-
CTBEHHOM TEKCTE Bellleil, o0ecreunBaromiee AeaBTOMaTU3alMI0 UX BOCIPHUATHS,
HO U KaK c11oco0, KOTOpbIi 3((hEeKTUBHO HCIIONIb3YETCs IEPEBOTUMKOM 151 BOCCO3-
JAaHU BO BTOPUYHOM TEKCTEC OCTPAHCHHOCTHU OpUT'MHAJIA. MosxHo MMPCAIOJIOKUTD,
4dTO MIpUu NMEePeBOAC OCTPAHCHHUEC BBIXOJAUT 3a TPAJUIIMOHHLIC paMKH pGHGHTHBHOfI
OCTCTHUKU, JEMOHCTPUPYS IKCIIAHCUTO (1)GHOMCHOJ'IOFI/II/I U T'CPMCHCBTUKHU B MHOI'O-
TpaHHOE IIPOCTPAHCTBO I'YMAaHUTAPHBIX HAYK U, KOHEYHO, B IIPOCTPAHCTBO XYI0-
’KECTBEHHOTO TiepeBojioBeieHNsI. OCTpaHEeHNEe MOXKET OBITh peaTn30BaHO B Kade-
CTBC CTpATCruu nepeBoaa B COOTBETCTBUU C IMEPECBOAUCCKHUM PCUICHUEM I1I0 BOC-
IMPpONU3BCIACHUTO OpHFHHaHBHOﬁ aBTOpCKOﬁ HWHTOHAIIWH, U IIPEKJAC BCEro MHTOHA-
LMY OCTpaHAOIIEH, KOTOpas OCHOBaHAa Ha MCIOJIb30BAaHWU aBTOPOM OpUI'MHAIa
WHOSI3BIYHBIX BKpAIJICHUW U BCTAaBOK. M XOTs y OOJIBIIMHCTBA MEPEBOIOBEIOB
MOJIUJIMHIBU3M MU COOTBETCTBYIOIIAsA €MY aBTOPCKas OCTpaHAromasds WHTOHAIHUA
HE OTHOCATCS K KaTCTrOPUU TPAAUTTUOHHO BBIACIACMBIX CIMHUIL TIEPEBO/IA, ITOAXO0/]
K UX nepeaadyc BO BTOPUYIHBIX TCKCTaX MOXKET OBITH aHAJIOTUYEH noaxoay K sA3bI-
KOBBIM CIMHUIAM KaK €MHHUIaM MEPEeBO/a, OTHOCUTCIBHO KOTOPBIX MMEPEBOAUYNK
MIPUHUMAET PELICHHUE O MEPEBOJIE.
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